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نویسنده ایرانی، نامزد نهایی جایزه 
»هانس کریستین اندرسن«

ــدای جایزه  مسئول اه
»هـــانـــس کــریــســتــیــن 
ــن« بــه عــنــوان  ــدرسـ انـ
مهم‌ترین جایزه ادبیات 
ــوان،  ــوج و کـــودک و ن
ــن‌زاده  ــ ــس ــ ــاد ح ــ ــره ــ ف
نــامــزدهــای  فهرست  در  را  ــی  ــران ای نویسنده 
نهایی سال ۲۰۲۰ خود قــرار داد. به گزارش 
ایسنا،  دفتر بین‌المللی کتاب برای نسل جوان 
)IBBY( که مسئول برگزاری جایزه ادبی »هانس 
کریستین اندرسن« است، فهرست شش نامزد 
نهایی سال ۲۰۲۰ خود را اعلام کرد و فرهاد 
حسن‌زاده به نمایندگی از ایران در کنار »ماریا 
کریستینا راموس« از آرژانتین، »بارت مویرت«  
از بلژیک، »ماری اود-موغای« از فرانسه، »پیتر 
اسوتینا« از اسلوونی و »ژاکین وودسون« در این 
فهرست قــرار گرفت. برندگان نهایی روز 30 

مارس امسال معرفی می‌شوند.

 ساخت برنامه‌هایی
 ویژه شاعران ادبیات فارسی

رئیس ستاد حفظ و ترویج زبــان و ادب فارسی 
معاونت سیما از ساخت برنامه‌های تلویزیونی با 
موضوع زندگی‌نامه و معرفی آثار مفاخر و شاعران 
نامی کشور خبر داد. به گزارش روابط عمومی 
سیما، مسعود احمدی افــزادی گفت: »سه گام 
مهم، پیش روی ستاد حفظ و ترویج زبان و ادب 
فارسی قرار گرفته است. در گام اول، فعالیت 
ستاد معطوف به ساخت »برنامک«های کوتاه با 
موضوع زبان فارسی به عنوان زبان معیار مانند 
»فارسی را پاس بداریم« یا »نَقل و نُقل« و تعدادی 
برنامک دیگر شده است«. وی افزود: »گام دوم به 
تولید برنامه‌های مستقل در حوزه زبان فارسی 
می‌پردازد. گام سوم هم مربوط به نیمه دوم سال 
۹۹ است که در آن تلاش می‌شود زندگی نامه و 
آثار مفاخر زبان فارسی وارد گونه‌های نمایشی 
شود و مخاطبان با زندگی و آثار شاعران و بزرگان 
ــان و ادبــیــات فارسی در قالب‌های مختلف  زب

برنامه‌سازی آشنا شوند«.

علی رهبری به چین دعوت شد

علی رهبری که پیش از این برای رهبری ارکستر 
فیلارمونیک چین به شهر پکن دعوت شده بود و در 
همان سال این ارکستر را در کنار ارکستر سمفونیک 
تهران در تــالار وحــدت هدایت کــرد، اکنون برای 
رهبری چند کنسرت با ارکسترهای مختلف، به 
کشور چین دعوت شده است. این رهبر برجسته 
ارکستر، درباره‌ این اجرا به »موسیقی ما« گفت: »این 
کنسرت‌ها از شانگهای شروع خواهند شد. کشور 
چین بودجه‌ قابل توجهی برای موسیقی کلاسیک 
در نظر گرفته است، در چین علاوه بر رهبران مشهور 
خودشان، از رهبران و سولیست‌های بین المللی 

نیز برای رهبری ارکسترهایشان دعوت می‌کنند.«

 خواننده‌های بدون آلبوم
روی صحنه کنسرت!

ــراد جـــم، 4 بهمن در  ــه م
تـــالار شهر جــزیــره کیش، 
اولین اجــرای زنده خود را 
از  یکی  او  می‌کند.  تجربه 
چهره‌های جدید موسیقی 
ــت. جم  در ســبــک رپ اسـ

فعالیت رسمی خــود را از اسفند ســال گذشته 
آغاز کرد. »نامرد بودی« و »گل بی‌گلدون« اولین 
آهنگ‌های منتشر شده اوســت که با فاصله‌ای 
جم  ــا  ام شــد  منتشر   97 اسفند  در  روزه،   10
معروف شدن خود را مدیون قطعه‌های »شمال«، 
»شیک‌و‌پیک« و »غمت نباشه« است. عجیب این 
که جم به سرعت به تلویزیون راه یافت و شب یلدای 
امسال، با قطعه »گل شقایق«، تیتراژ ویژه برنامه 
»فرمول یک« با اجرای علی ضیا را خواند. موسیقی 
ما،  از برگزاری کنسرت دیگر او در اواخر زمستان 
امسال، در تهران خبر داده است. از سوی دیگر، 
آرون افشار چهره جدید دیگر موسیقی کشور که 
با قطعه »جانم باش« به شهرت رسید، به تازگی 
برای اولین بار روی صحنه رفته است، بدون این 
که آلبومی در کار باشد. ظاهراً روی صحنه رفتن 
با چند تک آهنگ، روال این روزهای موسیقی‌مان 

شده است، به خصوص در حوزه پاپ!

 گرفتاران »بُت چین« 
از حافظ شیرازی تا شهرام ناظری

 چرا» چین «در ادبیات کلاسیک فارسی
 و ترانه‌های مشهور معاصر، جایگاه ویژه‌ای دارد؟

گروه ادب و هنر- فکر نکنید حضور چین و محصولات چینی در ایران تنها 
مربوط به سال‌ها و دهه‌های اخیر می‌شود. چین و اهالی‌اش قرن‌هاست 
که حضوری پررنگ در کشور ما، به ویژه در ادبیاتمان دارند. دقیق‌ترش 
می‌شود از حدود قرن سوم هجری تاکنون! در طول این دوران، جلوه‌های 
گوناگون فرهنگ و تمدن چینی‌ها از معماری و نقاشی‌شان گرفته تا 
صنایع‌دستی، حیوانات و شهرهایشان، در شعر و ادبیات فارسی بازتاب 
پیدا کرده‌است. شاید معروف‌ترین عنصر چینی در ادبیات ما، بت‌ها و 
بتخانه‌های چینی باشد و نکته مهمش این است که شاعران ما کمترین 
توجهی به معنای مذهبی یا آیینی آن‌ها نداشته‌اند و منظورشان از کاربرد 
این ترکیب‌ها، صرفاً آراستگی و زیبایی آن‌ها بوده است. در ادامه بیشتر از 

حضور چینی‌ها در شعر فارسی می‌خوانید.

▪ بت‌های چینی	
از زمان سعدی که سروده: »حور عین می‌گذرد 
در نظر سوختگان/ یا مه چــارده یا لعبت چین 
می‌گذرد« و حافظ که گفته: »بت چینی عدوی دین 
و دل‌هاست/ خداوندا دل و دینم نگه دار« تا همین 
دوران معاصر، ترکیب‌های »بت چین« و »لعبت 
چین« به معنای معشوقِ زیباروی در ادبیات فارسی 
کاربرد داشته و دارد. نمونه مشهور متأخر از کاربرد 
این ترکیب، تصنیف »ای بت چین«، سروده علی 
اکبر شیدا، شاعر و ترانه‌سرای معاصر است که آن 
را بارها و بارها با صدای استادانی چون محمدرضا 
شجریان و شهرام ناظری شنیده‌ایم. این تصنیف 
مشهور با این ابیات آغاز می‌شود: »ای مه من، 
ای بت چین، ای صنم/لاله رخ و  زهره جبین ای 
صنم/ تا به تو دادم دل و دین ای صنم/ بر همه‌کس 
گشته یقین ای صنم/ من ز تو دوری نتوانم دیگر/ 

جانم وز تو صبوری نتوانم دیگر«.

▪ اجناسِ باکیفیتِ چینی!	
در گذشته هم مانند امروز محصولات چینی رونق 
فراوانی در بازارهای ایران داشته است و تاجرانی 
که به آن دیــار سفر می‌کردند، سوغاتی‌های 
خاص چینی را به همراه خود می‌آوردند. یکی 

از این محصولات، آینه چینی است که در شعر 
فارسی بازتاب زیادی داشته است؛ از جمله در 
شعر نظامی: »ابــروی حبش به چین درآمــد/ 
کایینه چین ز چین برآمد« یا در بیت مشهور زیب 
النسا، شاعر سبک هندی: »از قضا آیینه چینی 
شکست/ خوب شد اسباب خودبینی شکست«. 
پرگار چین هم در گذشته برای رسم خط مشهور 
بوده و فردوسی از آن این‌طور یاد کرده: »کز آن 
گونه پیکر به پرگار چین/ نداند نگارید کس بر 
زمین«. زیبایی جامه‌ها و پارچه‌های حریر چینی 
هم در ادبیات فارسی به شدت توصیف شده 
است. پروین اعتصامی می‌گوید: »بی‌هنر گر چه 
به تن دیبای چین پوشد/ به پشیزی نخرندش 
چو شود عریان«. علاوه بر این‌، عطرها و بوهای 
خوشِ چین هم شهره بوده است. عطار سروده: 
»مشک از چین طلب که نیم شبی/ چینی از زلف 
تو به چین افتاد«. حافظ هم در ابیات بسیاری از 
جمله در این بیت از مشک چین یاد کرده است: 
»به مشک چین و چگل نیست بوی گل محتاج/ 

که نافه‌هاش ز بند قبای خویشتن است«.

▪ معماری و نقاشی چین	
چینی‌ها در معماری بناها سبکی ویژه و برجسته 

دارنـــد کــه یکی از ویــژگــی‌هــای آن‌ صحن‌ها و 
ساختمان‌های تو در توست. ترکیب‌هایی مانند 
»ایوان چین«، »خانه چین« و »صفه چین«، بارها 
در شعر فارسی آمده‌اند. فردوسی در شاهنامه 
می‌گوید: »نه چون تو سوار و نه چون تو بهار/ نه 
چون تو به ایوان چینی نگار«. نظامی در شرفنامه 
هم این‌طور سروده است: »چو شد صفه چینیان 
بی‌نگار/ شگفتی فرو ماند از آن شهریار«. علاوه 
بر معماری، نقاشی و صورتگری چینی‌ها هم 
زبانزد بوده است. چین در فرهنگ و ادبیات ما، 
سرزمین نقش و نگارهاست. منظور از »صورتگر 
چین« نقاش و تصویرگر چینی است. حافظ در 
بیتی سروده: »و گر باور نمی‌داری رو از صورتگر 
چین پرس/ که مانی نسخه می‌خواهد ز نوکِ 
کلک مشکینم«. گاهی هم به جای صورتگر از 
ترکیب »نقاش چین« استفاده شده است؛ مثلًا 
در این بیت فرخی سیستانی: »روز میدان گر تو را 
نقاش چین بیند به رزم/ خیره گردد شیر بنگارد 

همی جای سوار«.

▪ گردشگری از نوع چینی	
یکی دیگر از مــوارد مرتبط با چین که در شعر 
فارسی بسیار از آن یاد شده، شهرها و مناطق 

این سرزمین است. از جمله شهرهای چین که 
بازتاب زیادی در شعر فارسی داشته‌اند می‌توان 
خ و کاشغر  به ترکستان، خُتَن، چِگِل، تورفان، خُلَّ
اشاره کرد. منوچهری دامغانی در بیتی سروده: 
»ملکی کو ملکان را سرِ مایه شکند/ لشکر چین 
و چگل را به طلایه شکند«. فرخی یزدی، شاعر 
معاصر هم این‌طور سروده: »بهر گره‌گشاییِ دل 
تاخت تا ختن/ آن باد مشک‌بوی که در دست 

شانه داشت«.

▪ حیوانات چینی	
ــی و  ــال ــی ــودات خ ــ ــوج ــ ــا م ــن بـ ــی ــن چ ــی ــرزم س
ــا شناخته می‌شود. از  افسانه‌ای مانند اژده
دیگر مصداق‌های حضور چینی‌ها در ادبیات 
فارسی جانورانِ واقعی و افسانه‌ای آن‌هاست 
که از جمله آن‌هــا می‌توان آهــوی چین، گربه 
ــای چین را نام برد.  چین، اسب چین و اژده
فردوسی در شاهنامه بارها از اسب‌های چینی 
یاد می‌کند: »ز اسپان چینی و دیبای چین/ ز 
تخت و ز تاج و ز تیغ و نگین«. عطار نیشابوری 
هم در بیتی از آهوی چینی این‌طور می‌گوید: 
»آهــوی چینی چو گیاهی خــورد/ در شکمش 

مُشک شود آن گیاه«.


